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APPENDIX TIII

1, 21. The capture of Cornelius Asina is ascribed by Livy
(ZEp. 17) to an act of treachery, per fraudemn velut in colloguinin
evocatus captus est. e is copied by Florus (2, 2) and Eutropius
(2, 10). See also Valerius Max. 6, 6, 2. This is perhaps not
incompatible with the narrative of Polybius, which, however, does
not suggest it. He must have been released at the time of the
entrance of Regulus into Africa, for being captured in B.C. 260,
we find him Consul for BC. 254, without any account of his
release being preserved.

I, 32-36.~—XANTHIPPUS THE LACEDAEMONIAN

The fate of Xanthippus has been variously reported.  Polybius
represents him as going away voluntarily, and Mommsen sup-
poses him to have taken service in the Egyptian army. Appian,
however, asserts that he and his men were drowned on their way
home to Sparta by the Carthaginian captains who were conveying
them, and who were acting on secret orders from home (8, 4).
Mommsen also regards the account of Polybius of the reforms
introduced in the Carthaginian tactics by Xanthippus as exag-
gerated : “The officers of Carthage can hardly have waited for
foreigners to teach them that the light African cavalry can be
more appropriately employed on the plain than among hills and
forests” The doubt had apparently occurred to others [Diodor:
Sic. fr. bk. 23.] The mistake, however, was not an unnatural one.
For other references to Xanthippus see Cicero de QfF. 3, 26, 7;
Valerius Max. 1, 1, 14 ; Dio Cassius, fr. 43, 24.

1, 34.—M. ATILIUS REGULUS

No more is told us of the fate of Regulus, and Mommsen says
“pothing more is known with certainty.” Arnold, following
Niebuhr, declared the story of his cruel death to be a fabrication.
The tradition, however, of his mission home to propose peace, his
subsequent return after advising against it, and his death under
torture, was received undoubtingly by the Roman writers of the
time of Cicero and afterwards. Sce Cicero, OfF. 3, § 99 ; ad Al

16, 11; de Sen. § 74 ; Paradox. 2, 16; Tusc. 5, § 14. Horace,



564 THE HISTORIES OF POLYBIUS

0d. 3, 5; Livy, Ep. 18; Valerius Max. 1, 1, 14; Dio Cassius,
fr. 43, 28. To Appian (8, 4) is due the additional particular of the
barrel full of nails, kal avrdov of Kapynddvios kobeiplavres év

adedypq KévTpO. wdvrobey &xotoy Sipbepav.  Against this
uniformity of tradition is to be sct the silence of Polybius. But
on the other hand, in this introductory part of his history, Polybius
does not profess to give full particulars (see note to 1, 21); and
in the case of Regulus, he has not stated what we learn from Livy
(Ep. 18) and Valerius Max. 4, 4, 6, that his stay in Africa for
the second year was against his own express wish, his private
business requiring, as he thought, his presence in Italy,

1, 60,—LUTATIUS

Lutatius is represented by Polybius as directing the oper-
ations at the battle of Aegusa; but it appears that he had
received some hurt a few days before, and was confined to his
lectica during the action (lectica claudwm jucuisse). The chief
direction therefore devolved upon the praetor, Q. Valerius Falto,
who accordingly claimed to share his triumph, but was refused
on the technical ground that the victory had not been won under
his auspicia. Valerius Max. 2, 8, 2.

1, 76.—HAMILCAR

(Vol. i. p. 8s5.) Dr Warre writes on the manceuvre of
Hamilcar as follows: ¢ Hamilcar’s army is in column of route ;
elephants leading, then cavalry, then light-armed infantry, and
heavy-armed infantry in the rear. He observes the enemy bearing
down hastily ; gives orders to his whole force to turn about, and
then forms line (éféracis) by successive wheels of his heavy-armed
troops. He would thus have changed his heavy-armed from
column of route into line by wheeling them while retiring to the
right (or left) about. The light-armed apparently passed through
the intervals; the cavalry halted when they came to the line now
formed up, and at once turned to their front and faced the enemy,
and the remainder marched forward to meet them. Polybius
does not tell us with what front Hamilcar was marching ; but I
think it is clear that he was in column of route and not in battle
array (éx mapardfews). Thus the deployment of his columns,
while retiring, by right (or left) about wheel into line by successive
suvrdypara, or battalions, would be a very pretty manceuvre, and
only such as an able tactician would resort to.”
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11, 22-23.—SCIPIO AND HASDRUBAL SON OF GESCO

(Vol. ii. p. 67.) Of this passage Dr. Warre has again favoured
me with a note and a translation which I append: ¢« The passage in
Polybius is very interesting. It is a good tactical example of an
attack on both flanks, refusing the centre, the effect being to keep
the enemy from moving the troops in his centre to the assistance
of his wings. The inversion of order, by which the right became
the left in the case of those troops who had first orders ‘right
turn, left wheel from line into column,’ and then ¢left wheel into
line,” is an ordinary instance of doing what might be called
¢ clubbing ’ a battalion or brigade. It is of course on parade a
clumsy mistake to make ; but Scipio rightly took no notice of it
in battle, as Polybius, who sees the matter with a soldier’s eye,
observes, Scipio’s army was inferior in numbers, and so he first
moved his Romans outwards while still in line, and then formed
for attack with the cavalry, light infantry, and three battalions
(cohorts) on each flank.” ‘

C Right
=

Original Right
now become Left. ’l

Right

-5k
Left b ———Tef

5

Right leading

ft L, ot )
. e

.As in /;i1e. .Then. Rig;qt tirn- left wheel,
14y

The following is Dr, Warre’s translation :—

 Polybius 11, 22—On this occasion Scipio seems to have
employed two stratagems. He observed that Hasdrubal was in
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the habit of marching out late in the day, of keeping his Libyan
troops in the centre, and of posting his elephants in front of each
wing, His own custom was to march out at the said hour to
oppose him, and to set the Romans in his centre opposite to the
Libyans, while he posted his Spanish troops upon his wings. On
the day upon which he determined to decide matters he did the
reverse of this, and thereby greatly assisted his forces towards
gaining a victory, and placed the enemy at no small disadvantage.
At daybreak he sent his aides and gave orders to all the tribunes
and to the soldiers that they were first to get their breakfast,
and then to arm and to parade in front of the ramparts. This
was done. The soldiers obeyed eagerly, having an idea of his
intention. He sent forward the cavalry and light infantry, giving
them joint orders to approach the camp of the enemy, and to
skirmish up to it boldly ; but he himself took the heavy infantry,
and at sunrise advanced, and when he had reached the middle of
the plain formed line in just the opposite order to his previous
formation. For he proceeded to deploy the Iberians on the
centre and the Romans on the flanks.”

«For a while the Romans remained as usual silent, but
after the day had worn, and the light infantry engagement was
indecisive and on equal terms, since those who were hard
pressed retired on their own heavy infantry and (éx perafBoAis
kidvvedew), after retreating formed again for attack, then it
was that Scipio withdrew his skirmishers through the inter-
vals of the troops under the standards, and divided them on
either wing in rear of his line, first the velites, and in suc-
cession to them his cavalry, and at first made his advance 772
line direct. But when distant (? five) furlongs from the enemy he
directed the Therians to advance in the same formation, but gave
orders to the wings to turn outwards (to the right wing for the
infantry to turn to their right, and to their left to the left). Then
he himself took from the right and Lucius Marcius and Marcus
Junius from the left the three leading squadrons of cavalry, and
in front of these the usual number of velites, and three cohorts
(for this is the Roman term), but the one body wheeled to the left
and the other to the right, were led in column against the enemy,
advancing at full speed, the troops in succession forming and
following as they wheeled. . . .

(They were in line, and the cavalry and velites got the word
turn, left wheel, and the infantry right wheel and forward, Ze. the
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